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ОСОБЛИВОСТI ПЕРЕКЛАДУ ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМIНОЛОГIЇ В 

ЗОВНIШНЬОЕКОНОМIЧНИХ КОНТРАКТАХ 

 

Питання перекладу юридичної термiнологiї входить до кола 

найскладнiших питань у галузi лiнгвiстики, тому що термінологічні 

одиницi вiдносяться до лексики, яка розвивається швидкими темпами, 

користується попитом у фахівців рiзних сфер, у тому числi й у 

мiжнародно-правовому дискурсi, та через це потребує особливої 

уваги. Втiм, у процесi перекладу юридичної термiнологiї виникають 

певні труднощi, адже адекватний переклад є неможливим без 

додаткових знань, пов’язаних з походженням, класифiкацiєю, 

функцiонуванням та особливостями перекладу саме юридичних 

термiнiв. Тема є актуальною з огляду на потребу української мови у 

модернiзацiї своєї лексики з метою пристосування до тiєї чи іншої 

галузi у зв’язку з розширенням сфери свого застосування [1, c. 75]. 

Мета статті полягає у дослiдженнi особливостей перекладу 

юридичної термiнолексики з англiйської мови на українську у текстах 

багатомовних контрактiв.  

До пiдписання зовнiшньоекономiчного договору (контракту) 

сторонам необхiдно вирiшити ще низку питань. У зв’язку з наявнiстю 

іншомовних текстiв потребує уваги питання про автентичнiсть 

багатомовних текстів зовнiшньоекономiчних договорiв (контрактiв) 

та їхньої юридичної сили. Автентичнiсть правового документа, яким є 

зовнiшньоекономiчний договiр (контракт) – це насамперед 

«достовiрнiсть, вiдповiднiсть тексту правового документа 

оригiналовi» [4, с. 22]. 

На практицi часто виникають спiрнi питання стосовно 

тлумачення положень зовнiшньоекономiчних договорiв (контрактiв). 

Проблема тлумачення у випадку з багатомовними текстами договорiв 

(контрактiв) має свої особливостi. Навiть iдеальний за формою 

переклад (на стадiї пiдготовки й укладення договору) не завжди 

усуває розбiжностi, неясностi, неточностi тощо, якi можуть випливати 

з положень багатомовних зовнiшньоекономiчних договорiв 

(контрактiв) [2, с. 1]. 

Юридична термiнологiчна лексика посiдає важливе мiсце у 

словниковому складi української лiтературної мови, оскiльки є 
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показником рiвня розвитку в суспiльствi наукової мови, а отже, i 

науки загалом. Досконалiсть, багатство та стабiльнiсть юридичної 

термiнолексики свiдчать про науковий прогрес у правовiй сферi, а 

також про можливостi конкретної мови виражати нові правничi 

поняття й iдеї.  

Система юридичних термiнiв становить сукупнiсть 

взаємопов’язаних елементiв, якi створюють стійку єдність i цiлiснiсть. 

Юридичний термiн повинен:1) вiдповiдати правилам i нормам певної 

мови;2) повинен бути систематичним; 3) мати дефiнiтивнiсть, тобто 

зiставлятись з чiтким окремим визначенням, яке орiєнтує на 

вiдповiдне поняття; 4) бути вiдносно незалежним вiд контексту; 

5) бути точним; 6) бути коротким, хоча дана вимога нерiдко 

суперечить вимозi точностi, тобто повноти термiна; 7) бути 

однозначним; 8) бути експресивно нейтральним; 10) бути 

милозвучним [3, с. 38]. 

Головним прийомом перекладу юридичних термiнiв у англо-

українських текстах контрактiв є переклад за допомогою 

термінологічного еквiвалента. Еквiвалент – сталий лексичний 

вiдповiдник, який повністю спiвпадає зі значенням іншомовного 

слова-термiна. Юридичнi термiни, якi мають еквiваленти в рiднiй 

мовi, слугують опорними пунктами у текстi контракту, вiд них 

залежить розкриття значень інших слiв. Як вихiдний пункт аналiзу 

використовуються одиницi вихiдної мови, для яких вiдшукуються 

вiдповiдники у мовi перекладу. Еквiвалентнi одиницi подiляються на 

одноеквiвалентнi (тобто, такi, що мають тiльки один перекладний 

вiдповiдник, наприклад: customer – замовник, buyer – покупець, 

contractor – пiдрядник, supplier – постачальник, copyright – авторське 

право), та багатоеквiвалентнi, тобто такi, що мають два або бiльше 

перекладних вiдповiдникiв: remuneration – винагорода, компенсацiя, 

оплата, заробiтна плата; procedure – процедура, порядок дiй, 

судочинство, процес, процесуальнi норми, метод [1, c. 77]. 

З точки зору практики, у процесi перекладу контрактів 

доцільно розрiзняти випадки, коли варiантнi вiдповiдники слова 

подано в словнику та коли вони в словниках вiдсутнi частково або 

повнiстю. У першому випадку перекладач вирiшує завдання вибору 

одного адекватного в даному контекстi варіантного вiдповiдника 

слова оригінала iз кiлькох, поданих в словнику. Ще одним способом 

перекладу юридичної термiнологiї у контрактах є транскодування, 

при якому звукова та/або графiчна форма слова вихiдної мови 

повнiстю або частково передається засобами абетки мови перекладу 
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[5, с. 232]: beneficiary – бенефiцiар, jurisdiction – юрисдикцiя, defacto – 

де факто, subrogation – суброгацiя. При транскодуваннi юридичних 

термiнiв, як можна побачити, лiтерами мови може передаватися вся 

форма, або бiльша її частина (такому випадку говорять про адаптивне 

транскодування). Iнодi застосовується змiшане транскодування, коли 

бiльша частина транскодованого слова відбиває його звучання у 

вихiднiй мовi, але разом з тим передаються й деякi елементи його 

графiчної форми. Зокрема, у багатомовних контрактах це досить 

часто застосовується у випадку передачi власних iмен. Юридичнi 

термiни також пiдлягають iншому лексичному прийому перекладу – 

калькуванню – передачi не звукового, а комбiнаторного складу слова, 

коли складовi частини слова (морфеми) чи фрази (лексеми) 

перекладаються вiдповiдними елементами мови перекладу: 

guaranteeagreement – гарантiйна угода, currentdebt – поточний борг, 

multipleaccredit – множинне акредитування, stampduty – гербовий збiр, 

competitiveadvantage – конкурентна перевага. У цих прикладах 

українські відповідники англійських термінів утворенi шляхом 

вибору першого словникового вiдповiдника кожного з компонентів 

[1, c. 78]. 

Питання перекладу юридичних термiнологiчних одиниць 

викликає численні труднощi, адже сам процес передбачає розуміння 

аспектів мiжнародно-правової сфери, якi часто вимагають тлумачень 

контексту висловлювань та навiть окремих термiнiв, використаних у 

контрактах. Переклад правничих термінів iз текстiв багатомовних 

контрактів вiдбувається наступними способами: пiдбором 

термінологічного еквiвалента, транскодуванням, калькуванням. Варто 

зазначити, що питання перекладу юридичних термiнологiчних 

одиниць є досить серйозним, адже кожний новий термiн, 

запроваджений у правову термiносистему, має бути вдалим, вiн 

повинен гармонiйно вписатися у дану термiносистему, бути 

евфонiчним, здатним утворювати деривати тощо. 

Правильний переклад юридичних термiнiв – складний процес, 

незважаючи на те, що їм притаманнi семантична яснiсть та 

незалежнiсть у використаннi. Пiд труднощами перекладу ми 

розуміємо наявнiсть юридичних термiнологiчних одиниць, якi ще не 

мають аналогiв у цiльовiй мовi, або ж налічують кілька подiбних 

значень чи принаймнi один еквiвалент, але сумнівної адекватностi, 

число яких постiйно зростає iз розвитком мiжнародних контактiв та 

процесом глобалiзацiї. Основною проблемою при перекладi 

юридичних термінів i термiнологiчних словосполучень є їхня 
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багатозначнiсть у межах не тiлькирiзних галузей права, але й 

всерединi тексту одного контракту. 

У процесi перекладу юридичних термiнiв варто слiдувати 

наступним етапам: 1) проаналiзувати смислову структуру термiна i 

згiдно з контекстом даного контракту виявити значення іноземного 

термiна; 2) уточнити об’єм та змiст поняття, котре виражається 

iноземнимтермiном у даному контекстi; 3) пiдiбрати (чи побудувати) 

еквiвалентний український термiн; 4) уточнити об’єм та конотативний 

змiст поняття українського термiну та порiвняти їх з об’ємом та 

змiстом поняття, вираженого іноземним термiном; 5) у випадку 

необхiдностi ввести доповнення чи зовсiм замiнити знайдений термiн 

iншим, домогтись того, щоб поняття, виражене іноземним термiном, 

було передано у українському текстi адекватно: 6) закiнчити переклад 

контракту, а потім перевiрити, чи немає в перекладi суттєвих 

суперечностей, що може означати неправильне трактування сутi 

юридичного термiна [1, c. 79]. 

Таким чином, термiни є одиницями мовного i професiйного 

знання, що забезпечують ефективність мiжкультурної комунiкацiї, 

тому найбiльшу практичну значущiсть при перекладi контрактiв має 

еквiвалентне переведення юридичної термiнологiї. Iноземнi елементи 

треба переносити лише тодi, коли у мовi-реципiєнтi неможливо 

передати коротко та чітко вiдповiдний термiн засобами рiдної мови. 

Ми вважаємо, що адекватність термiну в конкретнiй мовнiй ситуацiї 

залишається основною вимогою правничої термiнологiї, адже 

юридичний термiн, перебуваючи поза контекстом контракту, у 

типовому чи нетиповому контекстi, зможе виконувати свої функцiї 

лише за умови, що буде вiдома його належнiсть до юридичної 

термiносистеми. 
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